
Relaciones con otros Convenios \' At'tlcrdrn

1 El presente Convenio no afectará a los derecho!) ~ obltga[l(l·
nes derivados de los tratados de extradición y otros tratados dt
cooperación internacional en materia penal que pn'\ ean el taslado
de detenidos a los efectos de careo o de testimonio

2. Cuando dos o más Partes ha~ an concluido ya o:oncJuyercn
un acuerdo o un tratado sobre el traslado de condenados o cuando
havan establecido o establecieren de otra fonna sus relaciones roese dominio, tendriri la facultad de aplicar dicho acuerdo. tratado
o arreglo en lugar del pretente COD~enio.

3. El presente Convenio no afectará al derecho de los Estados
que sean Parte del Convenio Europeo relativo al valor internac\()­
naJ de sentencias penales 8 concluir entre ella, acuerdos bllaterales
o multilaterales. relativos a las cuestiones reguladas por el presente
Convenio. para completar sus disposiciones o para facilitar la
aplicación de los principios en Que él ·se inspira.

4. Si una petición de traslado entrare dentro del campo de
aplicación del presente Convenio y del Convenio Europeo relatFo
al Valor Internacional de las sentencias Penales, o de otro acuerdo
o tratado sobre el traslado de condenados, el Estado requiren1!'
cuando formule la petición correspondiente. dehenl precisar I'n

virtud de Qué instrumento se formula la peticiÓII

., ARTicULO 22 DECLARACIONES Y RESERVAS

FRANCIA.

De'( larauones

Franoa Interpreta d párrafo 3 del articulo 9 y el párral(1 1 del
anícul( ~o en el sentido dr que el Estado de cumplimiento t's l'l
único competente para tomar las decisiones de suspensión ) de
redUCCIón de la pena respecto al condenado detenido } para
determinar todas las otras modalidades.d'e ejecución de la pena sin
que sea dlSCUtida. en su principio, la naturaleza jurídica y la
duraClon de la sanción pronunciada por la jurisdicción del Estado
de condena .

Confnrrne al artículo .1 párrafo 3. del Convenio, Francia desea
exdul: ';, aplicación del procedimiento previsto en el artículo C¡,

p<Í'TiI' ¡panado h) ('n las relaciones con las otla~ partes

frann3 formula una reserva al articulo 23 sobrc competenna d('
un (omltC d.e Expertos. ('! Comné Director para los ProblemaS
Cnmlnaie.. para conocer del arreglo ami<;loso dt, las. (1¡jI,uI1ad('~ d('
aplicllt, (,n del ConvcniO

ARTicULO 2"

ARTIcuLO 23

Solución amistosa

Not(ficarioner,

, El Secretario general del Consejo de Europa notl11cara a los
{ •Estados miembros del Consejo de Europa. a tos Estados no

f miembros Que hayan participado en la elaboración del prest"nte
'. Convenio, así .como a cualquier Estado que se hava adherid<, al

mismo:

RECURSO de ¡nconstitucionalldad numero
405//985, promo\'ido por.eI Presidente del Gohiprno,
contra la disposición adiCIOnal terc"a de la Lt,~, dI' la
Asambll'a de Madrid 1/1985, de 23 di' pnero

ArtiCUlO 9. párrafo 4

El Ciobierno $uec:() ha declarado que en lo que le atañe, la
conversión de la condena s.ólo podrá ser aplicáda en 10' (-,aso~ a los
cuales SI' hace referenCia en dicho párrafo

El rribunal Constitucional, por providencia de 2~~ de mayo
actual ha admitido a, trámite elre<;urso de inconstitucionalidad
numeru 4ü5¡ 1985, promovido por el Presidente del GobIerno.
contra la disposición adicional tercera de la Ley de la Asamblea de
Madrid 1/1985, de n de enero. del Parque ReglOna.l de la Cuenca
Alta del Manzanares. Y se hace saber que en el menCIOnado recu~
se ha invocado por el Presidente del Gobierno, el artículo 161::' de
la ConstItución. que ¡produce -desde el dia 8 de mayo actual. klha
de )a formalización del recurso- la suspensión de la vlgerlCl3
aplicaCIón del precepto Impugnado de la Ley antes Tl"f.en<Í3

Lo QUe' se publica para general conocimiento

Madrid, 22 de mayo de 1985,-EI PresidcnIl' {k) TqhuDal
('on<;l ¡'''la1 ,Ma"~J('1 ('ilrda~Pela:-{) '> Alonso

TRIBUNAL CONSTITUCIONAL

ArtKulo 3. párrafo 4.

El Gobierno sueco ha declarado que en lo que atane' a 40s fines
del Con""enio. el término «súbdito» comprenderá igualmente a los
extranjero.. domiciliados en el Estado de cumplimienlo

Articulo 5. parrafoJ )_

FI i.Joblerno sueco ha indicado Que las demandas }' otras
comunicacIOnes deberán ser enviada~; por el Ministeno dc Asumos
ExtranlCro... ~. recihid.as po~ éste.

ArtIculo 17, párrafo 3

El Gobierno sueco ha declarado que las demandas e InformacJo..
nes que h' sefÍln transmi-tidas deberán -si no están redactadas en
danés. mglés. noruego o en sueco- ser traducidas al sueco (l al
inglés

El presente Convenio entf8f"~ en vigor de fonna general ); para
Espafwel de julIo dt:' 198), de conformidad con 10 estable<·ido en
el al1irule 18, 2. del mismo.

Lo que se hace público para conocimiento Fueral
Madrid. 28 de m~ly"O de 1985.-EI Secretario geneJal ttx:nICQ,

remar,,:J ' Perpiña-P oher' Peyrá.

: 10555

I julio 198
I '¡uho 198

¡uilo 198
I julio 198

ESTADOS PARTE

Estados Unidos lI marzo 1985 (R)
Esoaña 11 marzo 1985 (R I
FranCIa (1) 11 febrero 1985 IAp)
SueCIa (2) 9 enero 1985 (R)

(R) - Ralificación: (Ap.) - Aprobac,ón

;;
t

¡

i
~· a) Cualquier firma.
;¡: b) El depósito de cualquier instrumennto de ratlficaClnn,
1 aceptación, aprobacióJ;l o adhesión,

c) Cualquier fecha de entrada en vigor del presente Convenio
conforme a sus arti<:ulos 18, 2 Y 3; 19, 2 Y 20, 2 Y .1.

d) Cualquier otro docurntnto, declaraéión, notificación o
comunicación referente al presen.te Convenio_

En fe de lo cual tos iiúntstritos, debidamentr autorizados al
respecto, firman el presente Convenio_

Hecho en Estrasburgo el 21 de marzo de 1983, en francés ~ en
inglés. los dos textos igualmente fehacientes. en un ejemplar único
que se depositará en los archivos del Consejo de Europa, El

. Secretario general del Consejo de Europa remitirá una copia
certificada conforme del mismo a cada uno de los Estados
nomiembros del Consejo de Europa, a los Estados nomiembros Que
hayan participado en la elaboración del presente Convenio y a
cualquler Estado invitado a'11dherirse al mismo

El Con'llté Europeo para los Problemas Penales estará informa-
do de la aplicación del presente Convenio y facilitará, en caso de

¡", necesidad. la IOlucióD amistosa de cualquier dificultad en ](1

aplicación.

r ¡ A::~a24
l. . Cualquier Parte podrá, en cualquier momento. denunciar el

f,· J)resente Convenio dirigiendouDa notificación aJ Secretario general
. - del Consejo de Europa.

2. La denuncia tendrá efecto el día I del mes siguiente a la
expiración de un periodo de tres meses después de la fecha de
recepción de la notificación por el Secretario general.

3. Sin embar¡o. el presente Convenio continuará aplicándose
al cumplimiento de las condenas de personas trasladadas, con
arreglo a dicho Convenio. antes de que tenga efertfl la denuncia


